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Любим
Трудящиеся Болгарии широко 

отмечают 70-летие со дня рожде­
ния основоположника азербай­
джанской советской драматургии 
Джафара Джабарлы. И это впол­
не естественно. Ведь его имя по­
пулярно и в Болгарской Народной 
Республике. 10 лет назад в изда­
тельстве «Народна просвета» в 
переводе Сейяра Сейфи вышла на 
турецком языке драма «Алмас». 
Некоторое время спустя «Алмас» 
показал государственный эстрад­
ный театр города Разграда. Зрите­
ли тепло встретили спектакль. 
Впечатление создавалось такое, 
будто пьеса специально написана 
для наших мест. Все разворачива­
ющиеся в ней события в том же 
примерно виде происходили и в 
болгарских селах. В период созда­
ния кооперативных хозяйств наш 
народ вырастил своих героинь— 
таких, как Алмас.

Болгарские Алмас повели беспо­
щадную борьбу с теми, кто мешал 
движению нашего народа вперед, 
и победили. Джафар Джабарлы

как художник потому бессмертен, 
что, словно сумел увидеть за далью 
лет сегодняшнюю нашу жизнь, 
чтобы шагать вместе с нами по 
пути борьбы.

В 1961 году творческий коллек­
тив Разградского театра осущест­
вил постановку пьесы «Севиль». 
В роли Севиль выступила Улдуз 
Рахмиева, Балаша—Ибрагим Му­
стафой (он же режиссер-постанов­
щик), Гюлюш—Бахидже Гафарова, 
Дильбер—Фатьмаполь Байрамова. 
Спектакль прошел с большим ус­
пехом. Затем пьеса была постав­
лена как па турецком, так и на 
болгарском языках в Смолене, 
Провадии и других городах.

Юбилею великого драматурга 
посвятил постановку пьесы «Увяд­
шие цветы» Шуменский городской 
театр имени Василя Друмева. 
Болгарская печать поместила ’со­
общения об этом спектакле. 
«Увядшие цветы» поставил и на­
родный театр в городе Провадия.

В печати Болгарин можно часто 
видеть статьи о Джафаре Джабар­

лы, рецензии на спектакли, по­
ставленные по его пьесам. Боль­
шую, подробную статью, посвя­
щенную предстоящему юбилею 
писателя, опубликовала 20 марта 
этого года газета «Ени шпыг». Га­
зета поместила также портрет 
Дж. Джабарлы.

В номерах газеты за 9 января 
и 18 марта этого года даны рецен­
зии на спектакль «Увядшие цве­
ты», показанный в Шумеие и Про- 
вадпи, снимки актеров-исполните­
лей ролей.

В третьем номере журнала «Ени 
хаят» за этот год напечатана ре­
цензия на спектакль «Увядшие 
цветы». Пьеса эта очень нравится 
мне. Поэтому я и перевел ее на 
турецкий язык.

Нет сомнения, что на болгарских 
сценах появятся и другие герои 
Джафара Джабарлы. Они будут 
говорить на языке дружбы, помо-
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Семидесятилетнему юбилею 
Джафара Джабарлы посвятил 
свою новую работу народный 
театр бузовнинского Дома куль­
туры им. Р. Ахундова.

Афиши приглашают посель­
чан на премьеру пьесы «Ай- 
дьш». Ее постановку осущест­
вил выпускник Института ис­
кусств им1. М. А. Алиева ре­
жиссер И. Худавердиев. Пер­
вое представление спектакля 
состоится в праздничный день 
юбилея.

Слово о Джафаре Джабарлы
В истории азербайджанской 

культуры выдающееся место при­
надлежит Джафару Джабарлы — 
основоположнику азербайджан­
ской советской драматургии, ак­
тивному строителю социалистиче­
ского театра. 70-летию со дня рож­
дения замечательного художника 
был посвящен торжественный 
пленум Союза писателей Азербай­
джана, состоявшийся 8 октября.

Открывая пленум, первый сек­
ретарь правления Союза писате­
лей Азербайджана, народный пи-

сатель республики Мирза Ибра­
гимов подчеркнул огромный вклад 
Джафара Джабарлы в развитие 
азербайджанской советской дра- 
матургии, влияние его традиций 
на нашу литературу. Творчество 
Джабарлы, сказал он, пронизанное 
высокой идейностью и народ­
ностью, глубоко современно и по­
ныне, ибо в нем выражены прав­
да революции, думы и чаяния на­
рода.

Доклад «Современность в твор­
честве Джафара Джабарлы» сде-

лад редактор журнала «Азербай­
джан» Джалал Мамедов.

На пленуме выступили писате­
ли Ильяс Эфендиев, Сабит Рах­
ман, народный артист республики 
профессор Мехти Мамедов, кри­
тики Акиф Гусейнов, Яшар Кара­
ев, народный поэт Азербайджана 
Сулейман Рустам. Они говорили 
о непреходящем значении творче­
ства Джафара Джабарлы, дели­
лись воспоминаниями о своих 
встречах с замечательным масте­
ром драматургии.
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Шел 1928 год. В Азербай­
джанском государственном те­
атре имени Д. Буниатзаде гото­
вили постановку пьесы «Шейх 
Санан» Гусейна Джавида. Глав­
ную роль репетировали три из­
вестных актера—Аббас Мирза 
Шарифзаде, Ульви Раджаб и 
Рза Тахмасиб. В один из вече­
ров в спектакле предстояло иг­
рать Аббас Мирзе. До подня­
тий занавеса оставалось совсем 
немного—полчаса. А исполни­
тель главной роли все еще не 
появлялся. За кулисами под­
нялся переполох. Режиссер 
Алигусейн Рзаев нервно пере­
говаривался по телефону. Спу­
стя немного выяснилось, что 
Аббас Мирза болен, а Ульви 
Раджаба и Рзы Тахмасиба нет 
дома.

— Придется перенести спек­
такль,—сокрушался режиссер.

— Как? Как?—взволнованно 
возразил Джафар,—Я не допу­
щу, чтобы пошла насмарку ра­
бота моего учителя Джавида и 
друга Аббас Мирзы!

Он стремительно прошел в 
гримерную.

— Шейх Санана буду играть 
я сам!

Эти слова были произнесе­
ны так решительно, так резко, 
что сперва никто не решился 
спросить о чем-нибудь. Раздев­
шись, он начал надевать парик, 
наклеивать усы и бороду, об­
лачаться в одеяния шейха.

Режиссер, подойдя ближе, с 
удивлением спросил:

—А текст ты хорошо знаешь, 
Джафар?

—Знаю, не беспокойся! Дай­
те звонок!

Через десять-пятнадцать ми­
нут он уже стоял перед нами 
в облачении шейха Санана, 
Всем не терпелось увидеть его 
выступающим на сцене. Как 
раз в это время Ульви Раджаб 
торопливо прошел за кулисы. 
Заметив Джафара в одежде 
шейха, остановился как вко­
панный. Казалось, не верил сво­
им глазам. Джафар опередил 
его вопрос:

‘— Слушай, Ульви, где ты 
пропал? Скорее одевайся. На 
этот раз, так и быть, не обижу, 
верну тебе роль. Но остерегай­
ся следующего раза!

Сняв парик, усы и бороду, 
он передал все это Ульви:

— Поторапливайся!
Затем обратился к режиссе­

ру:
— Можете дать третий зво­

нок!
Ульви, улыбнувшись, поспе­

шил в гримерную. Спектакль 
прошел интересно, как никогда.

Жаль, что ни актеры, ни зри­
тели не смогли увидеть Джа­
фара Джабарлы в роли шейха 
Санана. Кто знает, может быть, 
великий драматург создал бы в 
тот вечер неповторимый сцени­
ческий образ, проявив себя и 
большим актером!

Шамседдип АББАСОВ.

ПОСЛЕ большого и шумного ус­
пеха в Азербайджанском госу­
дарственном драматическом те­

атре «Севиль» пришла в гости в Ба­
кинский русский театр. Постановка в 
сезоне 1930-31 гг. пьесы «Севиль», 
во-первых, познакомила русского зри­
теля с творчеством Дж. Джабарлы, 
во-вторых, раскрыла перед ним об­
щественно-политические проблемы, 
стоящие перед азербайджанским на­
родом, вступившим на путь социализ­
ма.

Несмотря на привлечение лучших 
актерских сил БРТ, постановка «Се­
виль» не увенчалась успехом. Виной 
тому послужили формалистическая 
трактовка, «дополнения» режиссера 
А. Иванова, а также конструктивист­
ское оформление и т. д. Пьеса была 
дополнена прологом — пантомимиче­
ской сценой. Весь спектакль шел на 
фоне мечети с минаретом, который 
раскачивался из стороны в’Сторону 
после того, как Севиль (III акт) бро­
сила свою чадру в лицо Балашу. 
Этим приемом режиссер как бы хо­
тел подчеркнуть, что нынче происхо­
дит колебание устоев мусульманской 
религии.

Последнему акту «Севиль» поста­
новщики придали праздничный вид, 
вывесили по бокам сцены два боль­
ших лозунга: «Долой чадру — эмбле­
му былого рабства и невежества» и 
«Дело раскрепощения женщины — 
участок фронта классовой борьбы». 
Эти и другие внешние атрибуты оп­
равдывались некоторыми режиссера­
ми, в том числе А. Ивановым, дока­
зывавшим преимущество метода «кон­
структивистского реализма».

Несмотря на эти недостатки, интер­
национальный бакинский зритель 
принял «Севиль» восторженно. Это не­
однократно отмечалось во всех рецен­
зиях, напечатанных в прессе. Даже 
почти сорок лет спустя, один из 
прославленных артистов советской 
сцены и кино Михаил Ж^ров, испоп- 
нитель роли Атакиши в этой поста­
новке, в интервью, данном им 20 ав­
густа 1969 года корреспонденту «Ба­
кинского рабочего», высоко отзыва­
ется о пьесе «Севиль» Дж. Джабар­
лы и отмечает ее популярность у зри­
телей.

Таким успехом театр был прежде 
всего обязан исполнительнице заглав­
ной роли Севиль, впоследствии народ­
ной артистке СССР, лауреату Госу­
дарственной премии СССР Марзие Да- 
вудовой. Восторг и восхищение, выз­
ванные Марзией ханум, частично объ­
ясняются и тем, что она играла Се- 
виль еще на сцене Азербайджанского 
государственного драматического те­
атра.

Журнал «Рабочий и театр» писал; 
«Спектакль превратился в огромную 
демонстрацию зрительного зала... Под 
громкие крики: «Да здравствует смыч­
ка БРТ с тюркской (азерб. — К. И.) 
культурой!», «Яшасын гызыл Азер­
байджан!» зал их (артистов. — Рсд.) 
громко приветствовал, подчеркивая 
большое политическое значение спек­
такля».

В 1934 году БРТ обращается к од­
ной из выдающихся пьес Дж. Джабар­
лы «1905-й, год», в основу которой бы­
ла положена тема уходящей корнями 
в глубь веков дружбы азербайджан­
ского и армянского народов.

Хорош был заслуженный артист 
республики А. Андреев, которому 
трудно было вначале уловить и пере­
дать восточный колорит, темперамент 
и красочность языка образа Эйваза. 
Он писал: «Только после просглотра 
спектакля и прекрасной игры акте­
ром Санани роли Эйваза в постановке

АГДТ я получил ключ для разрешения 
моей роли».

Из бытовых ролей артисты АГДТ 
больше всего останавливались на ро­
ли Саламова. В порядке обмена опы­
том лучший исполнитель этой роли 
И. Идаятзаде рассказал о своей рабо­
те и объяснил коллеге Н. Соколову, 
кто именно его герой. Это помогло 
артисту, и он играл Саламова диким, 
грубым самодуром с показной куль­
турой.

В воплощении С. Климова образ Во­
лодина получился жизненно правди­
вым и сценически убедительным. Не­
дюжинное мастерство, личное обая­
ние, приятный тембр голоса, красивая 
внешность» позволили артисту Б. 
Ильину выделиться при исполнении 
роли Бахши.

Известный советский драматург, ав­
тор «Оптимистической трагедии» Вс. 
Вишневский, посмотрев в 1934 году

Вехи 
в истории 
творческих 
исканий

ПЬЕСЫ ДЖАФАРА ДЖАБАРЛЫ
НА СЦЕНЕ БРТ

на сцене БРТ пьесу «1905-й год», на 
страницах «Адабият газети» писал: 
«Прекрасно зная жизнь, автор вывел 
на сцену целую галерею человеческих 
образов. По моему мнению, нацио­
нальные типы в этой галерее — два 
старика, Карапет и несколько других» 
получились более удачными. Исклю­
чительно хороша сцена встречи двух 
стариков». (Имеется в виду сцена 
«схватки» азербайджанца Имамверди 
и армянина Аллахверди —К. И.).

В общем, в отличие от неудачной 
формалистической трактовки пьесы 
«Севиль» драма «1905-й год» была по­
ставлена театром в реалистическом 
плане и имела большой успех.

Газета «Советское искусство» писа­
ла: «Спектакль «1905-й год» — целая 
полос."? жизни БРТ. И отрадно то, что 
этот спектакль пользуется среди тру­
дящихся масс большим заслуженным 
успехом».

В сезоне 1938.39 гг. БРТ вновь обра- 
щается к пьесе «1905-й год», пригла­
сив для постановки талантливого 
азербайджанского актера и режиссера 
И. Идаятзаде. Эта постановка отлича­
лась от прежней, во-первых, тем, что 
пьеса , шла в новом переводе С. Бег- 
лярбековой, во-вторых, режиссер ху­
дожественно и политически намного 
усилил звучание образов большевиков 
Володина и Эйваза, тем самым расши­
рив рамки показа революционной

борьбы в 1905 году, устранйл имею­
щиеся в прежней постановке недос­
татки.

Коллектив театра сумел дать стро­
гую, живую реалистическую трактов­
ку пьесы «1905-й год», не допустив 
расхождений с автором. Это была 
большая творческая победа. Вооду­
шевленный успехом спектакля «1905-й 
год», театр взялся за постановку тре­
тьей пьесы Дж. Джабарлы посвятив 
ее 15-летию установления Советской 
власти в Азербайджане. На этот раз 
театр обратился к трагедии Дж. Джа­
барлы «Невеста огня».

Режиссер-постановщик С. Майоров 
в газете «Бакинский рабочий» от 
26 декабря 1935 года писал: «Борьба 
двух мировоззрений — религиозного 
(Акшнн) и атеистического (Эльхан) — 
вот что является идейной основой 
«Невесты огня». В нашем спектакле 
нас прежде всего интересует идейное 
столкновение двух братьев по крови 
и врагов по убеждениям. Наша зада­
ча — на основе авторского текста 
воссоздать в спектакле общий дух 
эпохи, ее сущность и борьбу, которая 
показана в пьесе меж различными 
действующими в эту эпоху социаль­
ными силами. В сценической компо­
зиции спектакля нам хочется донести 
до зрителя веру автора в победу тру­
дящихся над их угнетателями».

Вследствие такой, в общем-то, 
верной, но в то же время неполной 
трактовки трагедии идеолог Эльхан 
брал верх над Эльханом-полководцем, 
предводителем масс. Само собой ра­
зумеется, что из-за этого спектакль 
лишился в какой-то степени динами­
ки, действенности.

Однако, несмотря на отдельные 
ошибки, спектакль «Невеста огня» по­
лучился красочным и ярким, сбли­
зившим массы зрителей с драматур­
гией Дж. Джабарлы, ознакомившим их 
со страницей героической борьбы 
азербайджанского народа за свободу 
и независимость. Об огромном успехе 
спектакля свидетельствует тот факт, 
что в течение месяца он шел 12 раз 
и его смотрели 11 тысяч зрителей.

Спустя 20 с лишним лет БРТ, пе­
реименованный в Русский драматиче­
ский театр имени Самеда Вургуна, 
вновь обратился к творчеству заме­
чательного драматурга. В трактовке 
М. Ашумова спектакль «Айдын» вы­
зывал чувство ненависти к буржуаз­
ному миру, в водовороте которого 
гибнут лучшие представители трудя­
щейся интеллигенции. Отрадно, что 
режиссер выдвинул на передний 
план трагедию Айдына и Гюльтекич, 
взяв при этом в основу не романти­
ческую мечтательность или анархи­
стское бунтарство Айдына, а пагубное 
влияние чистогана на судьбы героев.

Творческий коллектив театра пред­
ставил на суд многонационального 
бакинского зрителя интересный, 
цельный, компактный спектакль, по­
лучивший высокую оценку общест­
венности.

Постановка пьес основоположника 
азербайджанской советской драматур- и 
гии на сцене Бакинского русского те­
атра стала вехой в его истории и 
творческих исканиях. Это было серь­
езным испытанием идейно-художест­
венного уровня коллектива театра, 
его возможностей, сыграло немалую 
роль в формировании метода и стиля 
его сценического творчества.

Кюбра ИБРАГИМОВА, 
научный сотрудник Музея азер­
байджанской литературы имени 
Низами Академии наук Азербай­
джанской ССР.

НАШ ВЕК НЕ ЗАБУДЕТ 
СВОИХ АШУГОВ. .

СЛАВА ТВОЯ ВЫСОКА.
ТЫ СЛОВОМ И ПЕСНЕЙ 

ПОЭТА И ДРУГА'
С НАРОДОМ ВОЙДЕШЬ I 

В ВЕКА.МустафаМАРДАНОВ:
азербайджанской

русской

армянской

Осколки разбитого вдр е бе зги
ВЫСТАВЛЕНЫ ДЖАФАРОМ ДЖАБАРЛЫ НА ВСЕОБЩЕЕ ПОСМЕШИЩЕ.

АБДУЛ-АЛИ-БЕК
«О! И это верно! Я тоже так 

подумал!»

МАМЕД-АЛИ-БЕК
«Говорят, есть солнце. Не­

правда! Говорят, есть луна. 
Неправда! У ислама есть толь- 
но две вещи — намаз и молит­
венный коврик...».

(«Севиль»),

ФАТЬМАНИСА, повивальная 
бабка.

«Что ты, слепой, что ли? «Кто 
ломается?» Хромую ногу твоего 
мула доламывают...».

ОДЖАХКУЛИ.
«...Святой отец мулла Субхан 

оглы уснул, и во сне явился 
ему святой старец на белом 
коне, в белой одежде и сказал: 
«Бог пошлет в вашу деревню 
холеру, весь народ вымрет».

БАЛАОГЛАН, председатель 
сельсовета.

«Я ей рот заткну! Лишаю 
вас слова, товарищ учитель­
ница!».

(«Алмас»).

Рисунки художника 
НАДЖАФКУЛИ.

Джабарлы. хорошо изучил 
тайны сцены, мечтал о режис* 
серской работе и в 1931 году 
совместно с А. Тугановым по­
ставил «Алмаы, затем уже са­
мостоятельно, Джабарлы осу­
ществил постановку пьесы Афи­
ногенова лСтрах».ИванБИРЮКОВ

В лице Эльхана («Невеста ог­
ня») Джабарлы создал обоб-
щенный образ народного героя. 
Вне народа нет Эльхана. Сила _ . —-    в люб.Эльхана в силе народа, 
ви к нему, преданности 
лу. АлиНАЗИМ:

Творчество Джафара

его де-

Джа-
барлы входит неотъемлемой 
частью в национальную по 
форме, социалистическую по 
содержанию, культуру Совет­
ского Азербайджана.ДжафарХАНДАН

Дж. Джабарлы был одновре­
менно талантливым поэтом, 
оригинальным писателем-дра­
матургом, способным сценари­
стом, критиком и литературо­
ведом.БердыКЕРБАБАЕВ:

ИМЯ ВЫДАЮЩЕГОСЯ ПИ­
САТЕЛЯ, ОСНОВОПОЛОЖ­
НИКА азербайджанской 
советской драматур­
гии ДЖ- ДЖАБАРЛЫ ИЗ­
ВЕСТНО повсюду в турк­
менской ССР. ТУРКМЕН­
СКИЕ ЧИТАТЕЛИ И ЗРИТЕ­
ЛИ УПОМИНАЮТ ЭТО ИМЯ 
С ЛЮБОВЬЮ И УВАЖЕНИ­
ЕМ.АмоБЕК-НАЗАРОВ:

НЕСМОТРЯ НА ТО, ЧТО 
ДЖ. ДЖАБАРЛЫ ПРИОБЩИЛ­
СЯ К КИНОИСКУССТВУ НЕ­
ДАВНО, МЕНЯ ВСЕГДА ПОРА­
ЖАЛА ЕГО ШИРОКАЯ ОСВЕ­
ДОМЛЕННОСТЬ В ВОПРОСАХ 
КИНЕМАТОГРАФИИ.

«Мой Джафар»
ДВЕ ПЕСНИ НА СЛОВА ДЖА­

ФАРА ДЖАБАРЛЫ НАПИСАЛ 
МОЛОДОЙ КОМПОЗИТОР ЭМИН 
МАХМУДОВ. ЭТО — РОМАНС 
«МАТЬ» И ПЕСНЯ «ЭИ, ДАН 
УЛДУЗУ». ИСПОЛНИТЕЛЯМИ ИХ 
БУДУТ НАРОДНЫЕ АРТИСТЫ 
РЕСПУБЛИКИ ШОВКЕТ АЛЕК­
ПЕРОВА И АГАБАБА БУНИАТ- 
ЗАДЕ.

ЕЩЕ ДВЕ ПЕСНИ СОЗДАЛ К 
ПАМЯТНОЙ ДАТЕ КОМПОЗИТОР 
ЛЛЕКЦЕР ТАГИЕВ. ЛА СЛОВА 
ДЖАФАРА ДЖАБАРЛЫ И И. 
ДЖОШГУНА ИМ НАПИСАНЫ 
ПЕСНИ «МАТЬ» И «МОИ ДЖА­
ФАР». ОНИ ПРОЗВУЧАТ НА 
ЮБИЛЕЙНЫХ ТОРЖЕСТВАХ В 
ИСПОЛНЕНИИ ЗАСЛУЖЕННОЙ 
АРТИСТКИ РЕСПУБЛИКИ ЗЕЙ­
НАБ ХАНЛАРОВОИ.

Снимки, использованные в 
этом номере, взяты из Музея 
азербайджанской литературы 
имени Низами.


